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Колебања и недоумице у дефинисању 
неких одредница у речнику Глише 

Елезовића и њихово значење у 
данашњим говорима Северне Метохије

У раду се говори о неким дефиницијама ономастичких јединица и апела-
тивне лексике у Речнику косовско-метохиског дијалекта Глигорија Глише
Елезовића. Ексцерпирани су примери оних одредница у којим аутор по-
менутог речника изричито каже да не зна шта тај облик значи, или где се
то место налази (код ономастичких одредница), или није сигуран шта
одређени појам значи, када само претпоставља његово могуће или његова
могућа значења. И на крају урађене су и неке компаративне анализе оних
лексема за које смо претпостављали или знали да имају нешто друкчија
значења у данашњим говорима северне Метохије (у Пећи и околини) од
оних којима су дефинисане у анализираном Елезовићевом двотомном
речнику.
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Глиша Елезовић, Речник косовско-метохиског дијалекта, оними, апелати-
ви, семантичка анализа.

О Речнику косовско-метохиског дијалекта Глише Елезовића који је обја-
вљен у издању Српске краљевске академије у два тома на почетку прошлог
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века написани су бројни радови, прикази, осврти, оцене, аналитички радо-
ви.2 Истовремено је поменути Речник послужио као извор за писање значај-
ног броја научних и стручних радова.3

Ми смо се овом приликом определили за то да се осврнемо на неке одред-
нице у Глишином Речнику код којих се аутор колебао приликом њиховог де-
финисања и уопште њихове обраде. Урађен је речник таквих лексема, али и
речник топонима и антропонима чија je убикација Елезовићу била непозна-
та или нејасна. Анализирано је 150 одредница.

Значења ексцерпираних примера поређена су са њиховим значењем у да-
нашњим српским говорима северне Метохије, у говорима Пећи и околине.
Анализирали смо лексеме различите фонетске и морфолошке структуре и
значења у Речнику и у говорима Метохије, речи истог облика али различитог
значења у Речнику и у северној Метохији.

У уводном тексту првог тома свог Речника Глиша наводи податак да је део
грађе забележио у самој вароши Пећи и у још неким селима у његовој околи-
ни. Поменуо је и имена села у којима је разговарао са својим казивачима:
Бело Поље, Ново Село.4 Наведен је и податак да је део грађе за свој будући
Речник прикупио на народним саборима који су тада одржавани у портама
наших познатих манастира као што су Дечани, Девич, Патријаршија. На
њима је налазио саговорнике из разних места Метохије и Косова (Биче, Воћ-
ника, Дрсника, Дугоњева, Ђураковца, Кијева, Клине, Клинавца, Крушева, Лу-
кавца и тако даље) (Елезовић, 1932, стр. XII).

Опште је позната чињеница да је Елезовић приликом акценатске обраде
забележене лексичке грађе акценатски унификовао ту грађу. Све акцентова-
не одреднице носе старе силазне акценте (дугосилазни и краткосилазни ак-
ценат). А да ли је било и уједначавања на фонетском или морфолошком пла-
ну, не знамо.

Ми смо овом приликом ексцерпирали из поменутог Глишиног дела апела-
тивну лексику чије смо облике и значења поредили са данашњим одговара-
јућим лексемама објављеним у Речнику говора северне Метохије и у још не-
ким лексикографским радовима у којима је објављена лексикографска грађа
из Пећи и њене околине (Јашовић, Стијовић, Реџић).

2 У едицији Српски дијалектолошки зборник објављен је први том Речника косовско-мето-
хиског дијалекта, књига 4, Београд 1932, а други том, књигаa 6, објављен је 1935. године.

3 Поменућемо само неке од њих: Александар Белић, Павле Ивић, Недељко Богдановић, Ми-
лета Букумирић, Снежана Петровић, Љиљана Чолић, Сања Микетић.

4 У прилозима објављеним на крају другог тома Речника објављене су и народне умотвори-
не које су забележене у Пећи, у самом граду, али и у Новом Селу Заимову, Новом Селу код
Радавца, у селу Бање (Елезовић, 1935, стр. 548–587).
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Неке лексеме објављене у Глишином Речнику имају другачије фонетске
морфолошке ликове, али им је значење исто: ава̋ја/ава̑, бе̋љи/бе̋ли,
бра̋шњо/бра̋шње, булума̑ч/булума̑ћ, весве̋са/везве̋са, ди̑/и̑јо, до̑с/до̋ст, гља̋/ља̋.5

Код неких лексема имамо исте облике и у Речнику и у говорима Пећи, али
су значења тих лексема неподударна: а̋срет/асре̋т, ба̋га/ба̋га, бачи̋ца/бачи̋ца,
бели̋ца/бели̋ца, гла̋ждав/гла̋ждав, дебе̋лица/дебели̋ца, ја̋дац/ја́дац, кр̋па/кр̋па,
та̋рак/тара̋к, тоз̋/тоз̋, туљи̋на/туљи̋на.6

Род и број неких Глишиних лексема разликује се од њиховог рода и броја
у говорима Пећи данас. На пример: са̋каз/саку́за, пиро̑л/пиро̑ла, па̋ча/па̋че,
евља̑д/евља́де, позӳвак/пазу̑вци.

Приликом дефинисања неких лексема Глиша их објашњава неодређено.
На пример реч бла̋на је некаква алатка, а у говору Пећи бла̋ња је столарска и
пинтерска алатка којом се изравнава и глача дрво или даска; булума̑ч је нека-
кво јело као каша, а у Пећи булума̑ћ је оно што је неуредно, одвратно, неуку-
сно; гига̋ље је несигуран ход, ходање посрћући, клатећи се, а у Метохији
гӣнга̋ље су штуле; ли̋ма, је кујунџијска алатка, а у Пећи љи̋ма је уопште тур-
пија; љу̑љак – не знам шта значи, у Пећи љу́љак је беба повијена пеленама и
омотана повојем; ма̋трак је некаква увредљива реч без нарочитог смисла, а
у говору Пећанаца то је еуфемизам за мушки полни орган; мӳкавица је нека
болест, а у говору подгорских Срба то је заразно обољење папкара.7

За неке лексеме имамо објашњења у смислу претпостављам, требало би да
се ради о томе и слично. На пример реч поцр̋ка, биће да је некад било поцрп-
ка/црпка, у говору Срба Пећанаца поцрпка је Lagenaria.8

За друге лексеме просто је речено да не зна шта значе. На пример кӳа – не
знам чија је ово реч, нити знам шта значи; рефе̋на – не знам чија је реч; ца̋цор
– нико не зна шта заправо ова реч значи; мӯтни̋ца – народ не зна шта ова реч
значи; о̋вор – нејасна постања и значења; па̑л – непознатог порекла и поста-
ња.

Код Глише у његовом Речнику постоје и лексеме којих нема у говорима се-
верне Метохије, али се уместо њих употребљавају неки други облици. На
пример у Пећи не постојe лексемe букуре̑ш, горо̋чан, добрӳша, зборобе̋ра,
и̋пина, кӳа, мака̋ра, о̋бед, ца̋цор.

5 Први примери су из Речника косовско-метохиског дијалекта, а други примери, иза косе
црте су из говора северне Метохије.

6 Значења ових и свих осталих примера о којима говоримо дата су у Речнику апелатива и
онима који прилажемо уз овај рад.

7 Најчешће се употребљава у псовкама.

8 Облик cerk или cerka може се чути у говору албанског становништва које је живело у селу
Ћушка код Пећи.
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У Пећи на пример није забележен апелатив добруша, али у околини Пећи
постоји ојконим Добруша; не постоји именица букуреш, али постоји у Пећи
градска четврт Букуреш мала.

Уместо лексеме горо̋чан коју је Елезовић уврстио у свој Речник у Пећи се
употребљава лексема печобра̋зан; уместо зборобе̋ра–носоре̋ча; уместо и̋пина–
карако̑нџула.

 За лексему коз̋ле Елезовић каже да је у живом говору није чуо. Ми смо је
чули у говору мештана села Љевоша код Пећи. Не само реч ко̄зле у једнини,
у значењу јаре, него и множински облик козли̋ћи.

Међу лексемама објављеним у Елезовићевом Речнику ексцерпирано је и
47 ономастичких јединица, међу којима је највише имена насељених места
(41 пример) и шест антропонима.

Многе ојкониме и топониме објављене у Речнику Глиша Елезовић је пре-
узео из рукописне књиге приложника манастира Девича, из Девичког ката-
стига, или их је успутно чуо од својих саговорника. Честе су напомене аутора
Речника уз ониме типа: Бачићи, које не знам у којој је општини; Бубујевци,
не знам о њему ништа; Жаоча, село не знам где је; Живовци, име села не знам
у ком срезу; Затра, не знам где је то село; Коловрт, не знам где је то село;
Кру̑ше, име села, не знам у којој је општини; Ладловић, име села, не знам у
којој је општини; Летина, не знам где је ово село; Модри Ме, не знам у којој
је општини; Обреже, не знам поуздано значи ли ова реч име села; Ограђеник,
не знам где је ово село.

Већину поменутих села данас је лако убицирати. Неки ојконими обрађени
у Речнику су тада катастарски били засеоци, па их зато није било у Речнику
имена места, те их аутор Речника није могао убицирати. Осим тога, Глиша
за нека насеља каже да су села иако су то засеоци и данас, као на пример: Ба-
чиће, Летина. За нека насеља ни данас не знамо где се налазе: Бубујевци, Де-
иће, Живовци, Николица и још нека.

У посебну групу издвојили смо шест антропонима међу којима има пре-
зимена, надимака, племенских имена, личних имена и хипокористика. Овде
су сврстани патроним Буље̋ш, презиме које је Елезовић забележио у Вучитр-
ну (именом и презименом Бећир Буљеш) и апелатив букуре̑ш. Међутим,
ових лексема са оваквим значењем у Метохији нема. Прва лексема у Пећи је
апелатив, а другом се именује једна градска четврт у Пећи.

У Глишином Речнику постоји мушко лично име Кра̑љко и ороним
Краљи̋ца, а у околини Пећи потврђено је женско лично име Краљи̋ца. Мушко
лично име Цми̑ла односно Сми̑ла у Метохији није познато, али хипокори-
стици од имена Смиљана/Цмиљана су Сми́ља/Цми́ља. Једино лично име за
које Елезовић каже да не зна да ли је мушко или женско је име Мисоша, које
је вероватно погрешно написано у Девичком катастигу.
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На крају треба рећи и то међу ексцерпираним примерима (стотинак
одредница) апелативне лексике обрађене у овом раду преовладавају имен-
ски облици, нaјбројније су именице, а у нашем речнику налази се и осам
придевских облика. Обрађено је и седам глаголских лексема и десетак одред-
ница индеклинабилних облика: прилога и узвика по четири примера и један
везник. Међу анализираним онимима (47 примера) најбројнији су ојконими
(30 имена градова, градских насеља, села и заселака), три потеза и само један
хидроним Сефа̄ви̋ја/Сера̄ви̋ја.

РЕЧНИК

ава̋ја/ава̑ја ж, ваздух, поднебље, кли-
ма, ар. hava-ваздух (I/2).9

ава̑ м, у Пећи се овом лексемом име-
нују небеске висине, ваздушни
простор.

ава̑ле ср непр., 1. пренос, налог; 2.
препона, сметња да се може гледа-
ти у туђу кућу, двориште (I/2).

ава́ље ср. непр., скривање, прикрива-
ње жена и девојака од погледа или
сусрета са непознатим мушкар-
цима.

ȃла ж, на целом пространству овог
дијалекта ова реч се употребљава
из поштовања, и кад је реч о ста-
ријој Туркињи и Арнаутки, значи
исто, стрина, сестра. У Пећи Срби
често у свом сродству хоће да упо-
требе ову реч (I/10).

а́ла/ха́ла ж, у Пећи се тако назива
тетка, али само очева сестра, јер је
мајчина сестра те́за.

ала̑јка ж, намигуша, слабији израз
од курва (I/11).

ала̑јка ж, у Пећи је неморална бе-
стидна жена, жена која је гора од
проститутке.

а̋срет/асре̋т прид., оскудан, жељан
(I/21).

асре̋т прид. непр., у Пећи значи једи-
нац (мушко дете) или јединица
(женско дете); она или онај који
нема ни браће ни сестара.

афијо̑н м, поарабљена и потурчена
реч лат. оpium, позната смола која
се добија из засечених макових
чаура и употребљава се у медици-
ни, а на истоку људи пуше и гута-
ју ради опијања (I/23).

фијо̑н прил., у Пећи значи, превише
кисело, ускисло, покварено. Лек-
сема афијон не постоји.

ба̋га ж, један део на колима. У Вука
б?га је некаква коњска болест, тако
исто и у RJA (I/25).

ба̋га ж, је у Пећи обољење зглобова
копитара у облику квргавих заде-
бљања (Јашовић, 1997, 130).

9 У загради је римским бројем означен том, а арапским цифрама број странице са које је
преузета означена одредница.
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багате̋ља ж, ситница, безначајна
ствар (I/25).

багате̋ла ж, у Пећи значи јефтино,
бадава.

бадја̑ва прид. и прил., бесплатно (I/).

бадија́ва прил., чује се и у говору се-
верне Метохије у истом значењу.

бадја̄вџи̋ја м, беспосличар(I/25).

бадија̄вџи̋ја м, и у Метохији има
исто значење.

ба̑јрак м, застава, кад је реч о Арнау-
тима синоним за братство, фис
(I/2).

ба́јрак/ба́рјак м, у говорима северне
Метохије има и значење војне
формације коју чини неколико де-
сетина бораца који припадају ис-
том братству.

ба̑ла м, може бити хипокористик од
брале, стрико. У породици млађи
задругари тако зову старијега, си-
ноним за стрико (I/28). 

ба́л’е/ба́ље м, у Пећи тако се ословља-
ва сваки старији човек, а нарочито
ако је припадник истог рода. У не-
ким селима у Пећи тако се осло-
вљава и отац, скраћеница од бабо.

баљо̋ш м, баљаст во, во са пегом на
челу, фиг. каже се за човека који је
сулудаст, невешт, сметен (I/28).

баљо̋ш м, у северној Метохији се
тако назива ловачки кер који има
белу пегу на челу.

ба̋ор м, нисам могао поуздано забе-
лежити основно значење речи,
фиг. каже се у пејоративном сми-
слу за дете; у животињској утроби
се зове неки део изнутрице, али не
знам управо који.

ба̋ор м, ову реч нисам чуо у говору
Срба староседелаца у околини Пе-
ћи.10

ба̑ца м, у по неким кућама и по варо-
шима и селима деца тако зову
оца, а ова се реч придодаје још и
уз мушка особна имена из пошто-
вања и има синонимно значење са
речју чича (I/34).

ба́цо/ба́ца м, у северној Метохији
тако се често зове отац, али и брат,
рођак или неки познаник.

бачи̋ца ж, станара, она жена у задру-
зи која се стара о млеку, мужи
(I/35).

бачи̋ца ж, у говорима Пећи и околи-
не бачица није само жена која се
бави пословањем око млека и
млечних производа него жена
која се бави уопште припрема-
њем хране.

бели̋ца ж, бела без пеге овца (I/39–
40).

бели̋ца ж, сорта шљиве белуњавих
плодова (Букумирић, 2012,
стр. 39). У околини Пећи бела овца
зове се барло̋ка/бардо̋ка.

бе̋љи прид. од турског јасан (I/41).

10 У Речнику говора северне Метохије Милете Букумирића забележена је лексема баори̋ште
у значењу сточни желудац (Букумирић, 2012, стр. 31).
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бе̋ли речца, сигурно, заиста (Буку-
мирић, 2012, стр. 38).

бла̑на ж, некаква алатка код качара
(I/48).

бла̋ња ж, у северној Метохији блања
је столарска и пинтерска алатка
која може бити различите вели-
чине и намене и обично се кори-
сти за равнање и нултовање даске.

бо̑за рабо̋та, рђаво, лоше (I/53).

бо́за рабо̋та, и у Метохији значи мут-
но, нејасно.

бра̋шњо ср, код Вука и у RJA бра̋шно
(I/58).

бра̋шње ср, у Пећи се чешће чује него
брашњо.

букуре̑ш м, реч која изражава стање
слично оном у Содому и Гомори,
место пуно неморала и блуда
(I/58).

Бӳкуреш ма́ла, тако се у Пећи назива
једна градска четврт, насељена ве-
ћинским албанским становни-
штвом и налазила се супротно од
Протине махале претежно насе-
љене српским грађанством.

булума̑ч м, некада се тако звало не-
какво јело као каша од пшеничног
брашна. Сад се тако зове кувано
брашно за лепљење (I/65).

булума̑ћ м, у Пећи има значење неу-
редно, одвратно; а најчешће то је
неукусно и неквалитетно кувано
јело, обично неукусна чорба која
се не може јести.

весвес̋а ж, сумња, стрепња, страх, не-
спокојство духовно (I/78).

везвес̋а ж, у северној Метохији,
стрепња, брига.

га̋ждав -а, -о, кад хлеб није умешен
или испечен како треба, онда је
гаждав, који није укусан и изазива
гађење(I/92).

гла̋ждав -а,-о, у говорима северне
Метохије глаждав је хлеб или
неко друго јело од теста (уштип-
ци, крофне) које није довољно пе-
чено.

гига̋ље/гӣга̋ље ж мн., каже се кад
неко иде несигурно клатећи се и
посрћући (I/96).

гӣнга̋ље ж мн., у Метохији гингаље
су мотке дуге око два метра са из-
бочином за стопала на висини од
пола метра до једног метра од тла
на којима се хода. Користили су
их чобани приликом преласка
преко воде или просто ради заба-
ве.

глава̑ш м, реч за ниподаштавање,
алузија се чини на велику и пра-
зну главу (I/97).

гла̄во̋ња, у Пећи има исто значење
које код Елезовића има лексема
главаш. Код Букумирића који има
велику главу (Букумирић, 2012,
стр. 98).

гља̋/гља̑ и гља̋ј/гља̑ј, узв., гледај
(I/99).

ља̋ узв., употребљава се само у говору
Бошњака муслиманске вероиспо-
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вести, досељеника из Плава и око-
лине.

горо̋чан, -на, -но, прид., који не спу-
сти поглед од стида, или из обзи-
ра (I/105).

печобра̋зан -на, -но, прид., бестидан,
уображен. Лексема горочан не по-
стоји ни у Речнику говора северне
Метохије (Букумирић, 2012).

да̄лбӳка ж, један турски музички
инструмент начињен у облику кр-
чага од печене земље са два отво-
ра. Горњи отвор је шири и преко
њега је превучена кожа као на
бубњу, а доњи део је издужен и
ужи. Средина је широка и служи
као резонатор (I/121).

тара̋бук/тарабӳка м ж, исто значи
што и Елезовићева далбука. У Бу-
кумирићевом Речнику ове лексе-
ме нема (Букумирић, 2012).

двизарка ж, не знам поуздано, али
чини ми се да значи женско двизе.
Забележено у селу Дрснику 1777.
године (I/124).

дви̋ска/ѕвис̋ка ж, у Пећком Подгору
то је женско младунче овце које је
навршило годину дана (Јашовић,
1997, стр. 140).

дебе̋лица ж, једна трава чијом се
врежом опасују деца на Ђурђев
дан, јер народ верује да ће чељад
бити дебела, а бачица је меће у ве-
дрицу уочи Ђурђева дана да буде
дебео кајмак (I/127).

дебели̋ца ж, у Метохији се тако име-
нује једна сорта шљива, пожегача.

ди̑ узв., глас којим се коњ или магаре
подстиче да иде (I/133).

и̑јо/хи̑ узв., узвик упрегнутој коњској
запрези да крене напред (Јашо-
вић, 1997, стр. 146).

добрӳша ж, она која је добра. Поми-
њу се још и два имена потеза у
селу Главотини, општина прилу-
шка и код села Велики Бивољак у
истој општини (I/141).

Добрӳша ж, село код Ђураковца у се-
верној Метохији се не помиње.

дооди̋т/доо̋дит несвр., доходити,
долазити, падати, доћи (I/146).

до́дит/до̄ди̋т несвр., са истим значе-
њем и у Метохији као код Елезо-
вића.

до̑с/до̋с м, пријатељ (I/148).

до̋ст м, у Пећи, такође, значи прија-
тељ.

др̋нут свр., по једном примеру који
сам забележио као дрпнути
(I/155).

др̋мнут свр., у Пећи значи испити до
краја наискап, протрести посуду
из које се пије.

дро̋чка ж, угрушци у млеку или у су-
рутки (I/155).

дро̋ћка ж, угрушане грудвице у по-
кваранем млеку (Јашовић, 1997,
141).

евља̋д м, пород (I/171).

евља́де с, своје дете.

е̋л скраћено од је ли (I/173).
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е̋љ, везник, у Метохији има и значе-
ње везника или.

е̋ћим м, лекар, лечник (I/177).

хе̋ћим м, у Пећи се чују лексеме
хе̋ћим инса̑н која значи лекар који
лечи људе и хе̋ћим ајва̑н ветери-
нар.

жила̄ви̑т несвр., личи на бошкачку
реч. Употребљава је само по где
који у смислу радити, мучити се
(I/181).

жила́вит/ожила́вит, у Пећи се каже
да је ожилавио човек који је од те-
шкога рада ојачао, очврсао, постао
издржљив. Нема је у Речнику Ми-
лете Букумирића.

за̄ти̋јок м, супротна страна лицу
(I/200).

за̄тиљ̋ак м, истога значења је и у го-
вору Метохије.

зборобе̋ра ж, женско чељаде које слу-
ша шта се говору па то преприча-
ва (I/203).

носоре̋ча ж, у Пећи значи исто што и
Глишина зборобера (Букумирић,
2012, стр. 365).

зељӳф м, праменови косе који се
женскињу спуштају с обе стране
лица (I/208).

зулӳфи м мн., у говорима Пећи и
околине овом лексемом се имену-
ју праменови косе поред ушију
мушкараца (Букумирић, 2012,
стр. 190).

ѕр̄ља̋т несвр., шкрабати, писати, у
подругљивом смислу (I/215).

џврљ́ат несвр., значи исто што и Гли-
шино ѕрљат. Код Букумирића у
Речнику говора северне Метохије
ових лексема нема.

изоно̋дит/изоноди̋т свр., учинити
оно или онако о чему је пре тога
говорено (I/226).

изнао̋дит несвр., зановетати, тражи-
ти нешто што у том тренутку не
можеш добити.

изрин̋ут свр., изгрепсти ашовом
или лопатом, ишчистити (I/227).

ри̋нут несвр., у Пећи се овим глаго-
лом именује радња изношења
стајског ђубрива из штале. Тај по-
сао се обавља искључиво гвозде-
ним вилама (Букумирић 2012,
стр. 203).

и̋љав, -а, -о, прид., врљав, разрок
(I/230).

и̋љав, -а, -о, у Пећи значи да је нешто
почело да се квари, да труне, не-
што што је сумњивог квалитета
(Букумирић 2012, стр. 204).

и̋пина ж, нејасна значења реч, нешто
као наступ (I/232).

карако̑нџула ж, у Метохији оно што
значи ова Глишина реч значи реч
караконџула. Постоји веровање да
нечисте силе узјашу човека и во-
дају по потоцима и водама и не
пуштају га до првих петлова.

ја̋дац непр., подвала (I/249).

ја́дац м, у Пећи то је грудна рачваста
кост у живине, коју ломе двојица
људи који се јадиче, односно кла-
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де ко ће кога преварити (Букуми-
рић, 2012, стр.217).

ја̄ли̋ја ж, ширина, празно, широко
место; пуста; необрађена земља,
опустела разграђена кућа (I/251).

а̄л’и̋ја ж, необрађена земља, запу-
штена, пропала кућа. 

јао̋вина ж, дрво од јове (I/253).

јо̄во̋вина ж, у Пећи тако се назива не
само јовово дрво него и кора ски-
нута са јовових грана која је слу-
жила да се вуна офарба у црну
боју уз, наравно, додатак карабоје.

кала̑ш м, неваљао, пропалица, вара-
лица, али не у много ружном сми-
слу него више од милоште речено
(I/273).

кала́шит несвр., лексема калаш не
употребљава се у говорима Пећи и
околине. Нема је ни код Букуми-
рића. Постоји пак глагол кала-
шит који има значење: убеђива-
ти, мамити некога, увући га у
нешто ради своје користи.

ка̋п узв., глас којим се представља
хитро узимање (I/278).

ка̋п/ка̑п м, Букумирићевом Речнику
ово су две лексеме. Облик ка̑п де-
финише се као део течности, а у
другој одредници ка̋п је узвик ко-
јим се означава брзо узимање или
хватање ((Букумирић, 2012,
стр. 236). У селу Ћушка код Пећи
редовно се ова лексема (ка̑п) упо-
требљава и у значењу инфаркт,
мождани или срчани удар.

кара̑р м, мера, стање (I/282).

укара́рит свр., значи равномерно ра-
споредити терет на обе стране са-
мара и користи се паралелно са
лексемом убараба́рит која има
исто значење (Јашовић, 1997,
стр. 177).

ка̋шкат несвр., од каљати (I/289).

га̋чкат, несвр., у Пећком Подгору зна-
чи ваљање и купање свиња или
биволица у блатњавој бари. Ових
лексема нема у Букумирићевом
Речнику (Јашовић, 1997, стр. 137).

ке̋ше божем, токорсе, ђоја (I/2289).

ки̋шем прил., у Пећи значи кобајаги,
тобоже.

кључа̋ница ж, дрвена полуга којом
се врата на ћилеру, амбару, кући,
изнутра затварају; најстаринскија
и најпримитивнија брава, нешто
као засовница само много мања
(I/296).

дро̑нг/дро̑нга, у Пећком Подгору
зове се дронг/дронга (Јашовић,
1997, стр. 141).

ко̋зле ср, у живом говору нисам чуо,
у Девичком катастигу забележено
више пута 1761. године.

ко̋зле ср, употребљава се у говорима
Пећи и околине. Чули смо у разго-
вору са Љевошанком Зорком Ба-
кић облике козле и козлићи (Јашо-
вић, 1997, стр. 150).

колиба̑рка ж, женско чељаде ниског
рода, које није пореклом из куће и
дома но из колибе (I/304).
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кол’иба̋рски, -а, -о прид., овај придев
забележили смо у разговору са
Вељком Јашовићем, чобанином
из села Сига у Пећком Подгору у
значењу сиромашни, неухрање-
ни, неугледни (Јашовић, 1997,
стр. 151).

кр̋па ж, комад пртеног платна оиви-
чен или не, који служи за брисање
судова, увијање ноге или руке и
слично (I/331).

крп̋а ж, овом лексемом се именује и
женска марама којом се жене под-
брађују. Ове лексеме са оваквим
значењем нема ни у Букумириће-
вом Речнику (Букумирић, 2012,
стр. 275).

кӳа ж, не знам чија је ово реч, нити
знам шта све значи. У примеру
који сам записао значи нешто као
смак света (I/337).

кӳа ж, не постоји у говорима северне
Метохије.

кӳково ле̋то, не знам шта заправо ове
речи значе. У Вучитрну на куково
лето значи никад (I/340).

на кӳково лето, у Метохији има исто
значење.

купӳсник м, врста пите код које се
између кора ставља пржени купус
(I/344).

копӳшњак/купӳшњак м, пита са ку-
пусом, нарочито она која је начи-
њена од пројиног брашна (Буку-
мирић, 2012, стр. 285).

лим̋а ж, некаква кујунџијска алатка
као мала турпија (I/364).

л’им̋а ж, у говорима Пећи и околине
л’има је турпија која се користи за
оштрење металних сечива: коси-
ра, секире, тестере.

љуљ̑ак м, ову реч сам чуо у једној
благој псовци Љуљак му његов. Не
знам шта значи (I/375).

љу́љак м, у Метохији љуљак је беба
повијена у пелене и омотона по-
војем. У Гораждевцу то је нека вр-
ста колевке, без постоља и лупца у
којима су мајке носиле бебе на
њиве (Букумирић, 2012, стр. 306).
А псовка у којој се некоме псује
љуљак није нимало блага, напро-
тив.

мака̋ра ж, калем на који се намотава
конац. Калем са концем разне боје
који се купује у радњи (I/382).

помака̋рит свр., лексема макара не
постоји у пећи и околини, али по-
стоји поменути глагол који има
значење: замрсити односе, иском-
пликовати, посвађати, покварити
добре односе с ким.

ма̋трак м, некаква увредљива реч без
нарочитог смисла (I/392).

ма̋трак м, у Метохији је еуфемистич-
ки израз за мушки полни орган.
Ове лексеме нема у речнику гово-
ра северне Метохије Милете Буку-
мирића.

миник̋а ж, кучка мала по узрасту
(I/408).

ми́нче ср, минче је у Пећи исто што и
Глишина миника. У истом значе-
њу се користи и лексема бубица.
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мӳкавица ж, нека болест (I/422).

мука̋вица ж, заразно обољење згло-
бова папкара, коза и оваца (Јашо-
вић, 1997, стр. 159).

мӯтни̋ца ж, народ не зна шта ова
реч значи. Употребљава се у изре-
кама (I/425).

му́тна во̋да ж, овај израз се користи у
говорима Метохије и значи не-
мирно, ратно време.

на̄лӳна ж, врста дрвених папуча
(I/440).

на̄ла̋не/на̄лӳне ж мн., папуче са дрве-
ним ђоновима.

на̋поље прил., на пола, наполице
(I/444).

подна̋пол’е прил., када се нешто узи-
ма, обично земља, или шума или
било шта друго да се ради па се
приход дели на два једнака дела.

нена̄си̋тник м, који се не може наси-
тити (I/458).

ненаје̋шник м, исто што и ненасит-
ник.

обеа̋нит свр., открити, показати
(II/2).

беа̋на ж, мана, грешка, недостатак
(Букумирић, 2012, стр. 35).

о̋бед м, трећи дневни оброк пољског
радника (II/2).

ӳжина ж, исто што и обед у Елезови-
ћевом Речнику.

обли̑ћ, ако није погрешно записано
у мојим белешкама. Облићем га
познадо ћи си ти… Кл (II/4).

обли̑ћ, не постоји у Пећи.

о̋вор, реч нејасна и постања и значе-
ња. Долази у изреци: Овор завор и
значи нешто као: биће неће, тамо
овамо (II/9). 

о̋вор, не постоји у Метохији.

о̑р прид. непр., низак, сраман, досто-
јан презирања (II/34).

о̑р прид., изгрдити кога до крајњих
граница (Букумирић, 2012,
стр. 395).

отура̋к прид., употребљавају је људи
из чаршије који знају турски. Зна-
чи који се не креће, који седи и се-
дење. Претпоставка уредника Реч-
ника да је ова реч у вези са
именицом тур (оно на чему се се-
ди) из основа је погрешна. Реч је
турска и постала је од глагола
oturmak и значи: седење, одмор,
место за седење, клупа, банак, од-
мориште за војску кад је у покре-
ту; на чамцу оно место где седи
чамџија кад весла; ноћни лонац
(II/45).

отура̋к, ову лексему нисмо чули у го-
ворима Пећи и околине.

па̑л, некаква реч непознатог порекла
и постања. Употребљава се само у
изрекама (II/52).

па̑л, не постоји у северној Метохији.

пала̑нѕа/пала̑нца ж, вага (II/54).

бала̑нџа ж, у селу Ћушка код Пећи
ова лексема синоним је за кантар.
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памукли̋ја ж прид. непр., који је од
памука, памучан, који садржи па-
мук (II/55).

памӳкл’ија ж, у северној Метохији то
је одевни предмет прављен од
платна и памука.

Па̄ниј̋а ж и м, тако су сељаци звали
Јапан за време руско-јапанског
рата (II/56).

Јапониј̋а/Јапани̋ја ж, у неким мести-
ма северне Метохије тако се звао
Јапан.

поцрк̋а ж, биће да је било некад по-
црпка, црпка, сад значи фигура-
тивно тиква, празна или гола гла-
ва (II/62).

поцр̋пка/црп̋ка ж, у говорима Мето-
хије тако се именује тиква са др-
шком Lagenaria, која се некада ко-
ристила као нека врсте чаше за
воду или млеко (Букумирић, 2012,
стр. 665).

па̋ча ж, врста чорбастог јела што се
справља од овчијих или говеђих
ногу и оцта са белим луком (II/62).

па̋че/пекти̋је ж мн., пихтије.

пачариз̋ ж, дар-мар, крш-лом (II/63).

Пача̋риз м, на Косову и Метохији по-
стоји презиме Пачариз и буквал-
но значи врдалама, смутљивац.

пиро̑л узв., живео, браво, алал вера
(II/76).

пиро̑ла узв., исто значење ове лексе-
ме је и у Метохији.

позӳвак м, получарапа, чарапа без
грла, покрива само стопало до
чланка (II/93). 

пазу̑вци м мн., исто значење има и у
говорима Пећи и околине.

пре̋чкат се несвр., препирати се, сва-
ђати се (II/132).

спореч̋кат се свр., исто значење као у
Метохији.

прпећ̋ м, врста пите што се гради од
јаја и сира (II/145).

перпећ̋ м, исто што и прпећ.

пцо̋глав м, животиња са псећом гла-
вом или налик на њу (II/154). 

цо̋глав м, у говорима северне Мето-
хије то је некакво натприродно
биће са очима на врху главе. Нема
је код Букумирића.

рефе̋на ж, у заједници учињен тро-
шак од кога сваки плаћа свој део.
Не знам чија је реч (II/176).

Равен̋а/Реве̋на ж, у селу Беркову, у за-
сеоку Бањци постоји једно збори-
ште на сеоској утрини. Поред те
утрине налази се црквиште. Ту су
становници Беркова славили своје
литије на Спасовдан (Јашовић,
2016, стр. 22).

са̋каз м, врста смоле (II/195).

саку́за ж, у Пећи гума за жвакање.

та̋рак/тара̋к м, у мутавџиници врста
гребена; чунак, нешто што никако
не мирује (II/300).
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тара̋к м, у Пећи се тако назива нека-
стрирано говече, бик остављен за
приплод (Јашовић, 1997, стр. 175).

то̋з м, ситно истуцана материја ка-
квог било предмета, на пример
шећера, каквог лека и слично
(II/325).

то̋з м, у Пећи то је талог који остаје
на дну шоље када се испије кафа.

туљи̋на ж, месо без костију, кртина
(II/346).

туљи̋на ж, у говорима Метохије овом
лексемом именује се онај мекани
дао печеног хлеба између две ко-
ре.

уфи̋кит свр., сасвим осиромашити
(II/399).

офи̋кит свр., исто значење има и у
Метохији као код Елезовића.

ца̋лат несвр., плазити језик у ствар-
ном и преносном смислу (II/417).

ца́лат несвр., у Пећи значи свађати се
гласно.

ца̋цар нико не зна шта заправо ова
реч значи, а употребљава се у упо-
ређењу као нешто што је врло сла-
но, више слано но со (II/418).

цацар, ове лексеме нема у говорима
северне Метохије.

цӣцељ̑ м, не зна народ шта ова реч
значи. Употребљава се у упоређе-
њу нечега што је кисело.

шапета̑н м, не знам шта ова реч зна-
чи. Употребљава се у потсмешљи-
вом тону (II/472).

шапата̑н м, у Метохији се обично го-
вори малој деци која почињу да
ходају.

Топонимија

Ба̑јнска ж, село код Вучитрна. У Де-
вичком катастигу једанпут је име
овог села забележено 1777. Баин-
ска (I/26). 

Ба̑њска ж, Овде Елезовић помиње
село које мештани зову Мала Бањ-
ска или Српска Бањска. Село је
српско-албанско и налази се неда-
леко од Вучитрна. Десетак кило-
метара северно од К. Митровице
налази се српским становни-
штвом насељено село које народ
зове Турска Бањска.

Бајракта̑рска Маа̋ла ж, име села или
засеока у пећкој нахији. Тако сам

га у своје време записао, а у Речни-
ку места нисам га могао наћи,
нити знам у којој је сада општини
(I/32). 

У Пећи постоји Бајракли џамија у
центру града, у Уској улици, на
месту на ком се некада налазила
црква Ружица. Поред те џамије са-
храњиване су пећке паше од рода
Махмудбеговића, од старине Цр-
нојевићи.

Бачићи м и с, село које не знам сада
ни у којој је општини ни у срезу.
Према ДК то је село било 1762. и
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1770. у Копаонику и у нурији попа
Матеје (I/35).

Бачи̑ће с, данас је то заселак села
Требиња код Луковске бање под
Копаоником.

Бе̑ло По̋ље с, Елезовић каже на тери-
торији овога дијалекта постоје два
села. Једно у срезу пећком, а друго
у срезу лапском.

Није, међутим, поменуто село
Бело Поље које се налази у Источ-
ком Подгору.

Бесолица ж, село које је по Девич-
ком катастигу било у Врховини,
близу Копаоника. У Речнику ме-
ста није забележено. Вероватно је
било у општини дворишкој у сре-
зу лапском (I/43).

Бесо̋лица ж, село се налази у Горњем
Лабу код Подујева.

Бироваоце, село у Сиринићу запи-
сано у Девичком катастигу 1762.
године. У Речнику места нема ова-
квог села. Можда је то садање Бе-
ревце у општини штрбачкој, сре-
зу неродимском (I/46).

Бере̑вце с, село под овим именом по-
стоји на територији општине
Штрпце.

Бубујевци м мн., село које је записа-
но у Девичком катастигу 1777. го-
дине. У Речнику места нисам га
нашао (I/63).

И данас непознато.

Бро̋т м, село у жупи Гора код При-
зрена.

Бро̑д м, варош и општинско среди-
ште у жупи Гора код Призрена.

Де̄и̋ће с, име села. У Речнику места
нисам га нашао, не знам у коме је
срезу (I/129).

И данас непознато.

Ђако̋ва ж, варош око Еренике, седи-
ште срескога начелника, на путу
из Призрена за Пећ (I/164).

Ђако̋вица/Ђа̋ковица ж, град у јужној
Метохији.

Ђӳраковце/Ђӳроковце с, село у оп-
штини истог имена, у срезу ис-
точком (I/169).

Ђура̋ковац м, село у општини источ-
кој у северној Метохији.

Жаоча ж, село не знам где је, забеле-
жено у Девичком катастигу 1778.
године (I/178).

У Метохији у близини Ђураковца
постоји село Жач које се чује и у
облику Жалч.

Живовци м мн., име села не знам у
коме срезу. У Девичком катастигу
помиње се 1771. године и по томе
што иде са селом Пакаштица,
биће у срезу косаничком, али га у
Речнику нема (I/181).

У Косаници, у селу Свињишту по-
стоји заселак Жировац/Жировци,
можда су то Глишини Живовци.

За̋грма ж, име шуме у Метохији, реч
је забележена у Белом Пољу код
Пећи (I/188).
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За̄гр̑мље с, заселак села Љубенића, у
подножју Проклетија, јужно од
Пећи.

Залиња ж, име потеса код села Бари-
љева, општина бабиномошка,
срез вучитрнски (I/192).

Зали̋на је име једног песковитог по-
теза у Сувом пољу, у селу Ћушка
код Пећи.

Затра ж, име села (Пећ). Не знам где
је то село. У Речнику места има
село Затрић у општини понорач-
кој, у срезу подримском, али не
знам да ли је исто (I/201).

За̑тра ж, је планинско село удаљено
пет-шест километара западно од
Пећи.

Захаћ/Захач м, име села у општини
главичичкој, срез пећки (I/202).

Заха̑ћ м, село удаљено седам киломе-
тара источно од Пећи. Мештани
име села употребљавају искључи-
во у облику За̑ћ.

Ја̋годна ж, нема га у Речнику места,
али има у општини будисавачкој,
срезу пећком (I/249).

Ја̋година ж, село које се налази неда-
леко од метохијске вароши Клина.

Кнеж Река ж, име села, помиње се у
Девичком катастигу 1777. У Реч-
нику места га нема, ако то није за-
селак Кнежевићи, у општини вој-
ковачкој, срез дежевски (I/296).

Можда је то Кнежева Река у општини
сочичкој, срезу прибојском, окру-

гу пријепољском (Вујичић, 1914,
стр. 107).

Кнежа-рек-и-бобо, име села поми-
ње се у Девичком катастигу 1771.
Не знам где је ово село, можда не-
где ван граница наше краљевине
(I/296).

Коловрт м, име села. Не знам где је
ово село. У Речнику места нисам
га нашао. По селима са којима је у
Девичком катастигу забележено
1776. Рекло би се да је било у кне-
жини Колашин (I/305).

У Вујичићевом Речнику места поми-
ње се насеље Коловрат као заселак
села Чадиње у општини звјездан-
ској, срезу милешевском, округу
пријепољском (Вујичић 1914,
стр. 100). 

Кру̑ше с, име села, не знам у којој је
општини. Реч је записана у Кли-
навцу (I/334).

Можда су информатори мислили на
село Крушу код Ораховца. Тамо
постоје Мала Круша и Велика
Круша (I/296).

Ладловић м, име села, не знам у којој
општини и срезу. Помиње се у де-
вичком катастигу 1766. У Речнику
места га нема (I/350).

Лево̋ша ж, име села код Пећи, у Реч-
нику места овако није забележено
(I/358).

Љево̋ша ж, планинско је село недале-
ко од Пећке патријаршије.

Ледени̑к м, име села, не знам у којој
је општини. У Речнику места није
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забележено. У Девичком катасти-
гу помиње се међу селима кола-
шинским: Леденик, Тешеновићи
и Вранчићи (I/358).

Леденик м, је заселак села Ђешено-
вићи које је припадало Луч-
ко-речкој општини у Ибарском
Колашину (Вујичић 1914, стр. 46)

Лет̋ане/Ле̋тина, не знам где је ово
село (I/361–362). 

Ле̋тина ж, је заселак Црног Врха,
села код Пећи.

Љӳпча ж, заселак села Качандола у
општини шаљској (I/376).

Два села удаљена петнаест кило-
метара од Приштине, поред маги-
стралног пута Приштина–Подује-
во зову се Горње Љупче и Доње
Љупче.

Миро̋ц м, име села код Јуника. У
Речнику места у општини јунич-
кој, у срезу ђаковачком нисам га
нашао (I/410).

Миро̑ци м мн., је име једне од ма-
хала у селу Јунику код Дечана.
Име је добило по поарнаућеном
роду Мировци – Мировићи.

Митиница ж, име села, не знам у ко-
јој општини. У Девичком катасти-
гу поменуто је поред села Леше
које је у срезу параћинском, у оп-
штини доњомутничкој (I/411).

Вероватно се ради о селу Мутница
код Параћина.

Мо̋дри Ме̋ м, име села, сад не знам у
којој је општини. У Речнику места
нема га. У Девичком катастигу за-
бележено је 1770. Спадало је у по-

крајину Копаоник и било је тада у
нурији попа Матеје (I/415).

Набрђе/Набрђани с, село у општи-
ни новоселској, у срезу пећком.
Налазило се између села Пиштана
и Накла (I/428).

На̄бр̋ђе с, је село удаљено осам кило-
метара источно од Пећи, а
На̄бр̋ђани је његова дијалекатска
варијанта. 

Николица с, име села забележено
1770. у Девичком катастигу. Не
знам где је ово село. Долази по
реду одмах после Воскопља
(I/462).

Њивока̋зе/Њиво̋казе с, име села,
нисам га нашао у Речнику места.
А име овог села забележио сам у
Пећи овако (I/469).

Обре̑же с, не знам поуздано значи
ли ова реч име села (II/6).

бреж м, то је село у општини вар-
варинској, под Јухором.

Ограђеник м, име села у Девичком
катастигу забележено1764. Не
знам где је ово село. У Речнику ме-
ста га нема (II/12).

Грађеник̑ м, је село код Стрезовца
у општини Косовска Каменица. 

Перковац м, можда заселак. У Речни-
ку места није забележено. У Де-
вичком катастигу помиње се 1763,
1765, 1766. По селима са којима се
у друштву спомиње судећи, било
је у Колашину (II/67).

У Речнику места помиње се село
Перковац у општини црепуљској,
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срезу митровачком, округу Зве-
чанском (Вујичић, 1914, стр. 47).

Петровица ж, некаква црква која се
помиње у народној песми, а не
зна се где се налази.

Данас непозната.

Петро̑в ла̋з, назив некаквог места код
села Гојбуље (II/70).

Сагоњева ж, име потеза код Грабов-
ца у прилушкој општини. Име до-
бијено вероватно по селу истог
имена у општини жучкој, у срезу
косаничком (II/193).

Сагоње̋ва/Сагоњев̋о с, тако се зове
село у Горњој Топлици, недалеко
од Лукова код Куршумлије.

Сефа̄ви̋ја ж, име једног дела чарши-
је у Пећи (II/220).

Сера̄ви̋ја/Сара̄ви̋ја ж, тако се нази-
ва један јаз који тече кроз саму сре-
дину вароши. Тај јаз је пре више
од тридесет година поплочан.

То̋чане с, име некаквог места (II/331).

На територији општине Куршу-
млија постоје два села Точана, јед-

но се зове Горње Точане (има десе-
так кућа) и Доње Точане (има
педесетак кућа).

Унемир м, село у општини злоку-
ћанској, срез источки. У Речнику
места записано УЈмир. У Девич-
ком катастигу 1761. записано као
Унемир. Реч ће бити без сумње ар-
наутска и састављена је од речи уј
–вода и мир – добар, леп (II/390–
391). 

И данас се то село које припада оп-
штини Клина зове Добра Вода.
Овај ојконим наравно нема ника-
кве везе са албанским језиком.
Име села је посведочено и у латин-
ским и српским писаним извори-
ма много пре насељавања Албана-
ца на ове просторе.

Чӯнгӳре с, записано у Пећи. У Реч-
нику места није забележено
(II/458).

Све до последњег рата 1999. године
село је било насељено већинским
ромским становништвом. Чунгу-
ре је заселак Накла у општини
пећкој.

АНТРОПОНИМИЈА

Буље̋ш м, презиме једне шиптарске
породице у Вучитрну. Тако се
звао неки Бећир Буљеш (I/65).

У Пећи, у жаргонском језику је
буље̑ш онај који је склон хомосек-
суализму; недоказан, безвредан
човек.

Гургу̑р м, назив заједнички за све
Арнауте у селу Горња Судимља у

срезу вучитрнском. Није познато
како је настао овај надимак, ако
није по неком селу одакле су се
овамо доселили (I/116).

Гр̋гуре с, поред назива истоименог
албанског рода тако се зове и село
у општини Блаце у Топлици. По-
сле српско-турског рата албанско
становништво које се иселило из
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тог села добило је презиме по име-
ну села у ком су били колонизова-
ни и у ком су живели непуни један
век. 

Краљко м, записано у селу Чабићу
1780 (I/322).

Лично име Краљко не постоји у
околини Пећи.

Краљиц̋а ж, име једног дела плани-
не Чичавице на путу Вучитрн-Де-
вич, источно од села Преказа
(I/322).

У Пећи постоји женско лично име
Краљи̋ца. У селу Ћушка живела је
старица Краљица Степић која је
била родом из села Чабића код Ки-
јева.

Мисоша, изгледа име, али се не зна
да ли је мушко или женско. У Де-
вичком катастигу забележила је

нека невешта рука 1770. године.
Село Мотаче: писа Мисоша… Ни-
где није забележено ни овакво
име села, нити као име овог при-
ложника (I/410).

Приштев̑ка ж, женско чељаде из
Приштине (II/139).

Приште̑вка ж, река која тече кроз
Приштину зове се Приштевка.
Друго име те реке је Велуша/Валу-
ша, Валушка река.

Цмил̑а м, исп. Смила. У Девичком
катастигу записано1765. У селу
Рујишту Писа Цмила папуче
(II/423).

Овакво мушко име у Метохији не
постоји. Постоји женско лично
име, односно хипокористик од
имена Смиљана/Цмиљана Сми́́-
ља/Цми́ља.
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Summary

This paper deals with definitions of onomastic units and appellative lexis found
in Gligorije Gliša Elezović’s Dictionary of Kosovo and Metohija dialects. We have
singled out entries whose meaning, according to above mentioned author’s explic-
it claims, is unfamiliar to the author, or whose origin is unknown (concerning
onomastic units) or the author isn’t certain about the meaning and offers possible
meaning or meanings. Finally, we have conducted comparative analyses of
lexemes whose meaning, as we have assumed or known, is different in contempo-
rary speech of Nortern Metohija (In Peć and its surroundings) from the meanings
defined by Elezović in his two volume dictionary. 
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